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 Un bèl lîber 

L ân pasè ai é vgnó fòra in Amêrica 

un bèl lîber scrétt da una mî amîga 

ch’ai ò cgnusó quand a sån stè là. La 

scritrîz e al téttol i én quissti: Nancy 

Mattina, Uncommon Anthropologist, 
University of Oklahoma Press, 2019. 
Al lîber l é in inglaiṡ, l é difézzil da 

catèr mo al dîṡ di quî interesànt par 

tótt e mé a in vói dscårrer qué int al 

giurnèl dal Pånt dla Biånnda. 
La ‘Studiåuṡa di Òmen 

Straurdinèria’, cum al dîṡ al téttol in 

inglaiṡ, l’é Gladys Reichard ch’la 

mûrs dal 1955 e, prémma stra äl dòn 

al prinzéppi dal ’900, par pió ed 

tränt’ân l’à studiè al môd ed vîver, la 

längua e la religiån ed trî pòpol di 

indiàn dl’Amêrica dal Nòrrd: i Wiyot 

dla Califòrgna, i Coeur d’Alène dl 

Idaho e i Navajo dl’Ariżòna (di 

Navajo la inparé a dscårrer pulîd anc 

la sô längua e s’a vlî pruvèr stè pûr 

sicûr ch’l’é una bèla penitänza). Dû o 

trî prinzéppi inpurtànt ch’i én vgnó 

fòra dai sû stûdi i én quíssti. 

Tótt i an la sô dignitè, anc i indiàn 

ch’i êren stè sterminè e vént pûc ân 

prémma e ch’ai êra stè purtè vî incôsa 

(la tèra, al môd ed vîver, la längua e la 
religiån); al n é bṡa vaira che tott quî 

ch’i vîven fòra dl’Euròpa i séppen 

inferiûr a nó cme ch’i fóssen di òmen 

salvâdg: äl difaränz int al môd ed 

vîver i dipànnden dal difaränz int la 
stòria e in qualla che i studiûṡ i 

ciâmen la cultûra di pòpol, ch’al vôl 

dîr tótt l insàmm dla sô economî, dla 

religiån, dla längua e dal môd ed 

pinsères in relaziån a sé e a chi èter. 

Dal 1934 Gladys Reichard l’avré int la 

risêrva di Navajo una scôla ch’la fó 

ciamè Hooghan School: Hooghan al 

vôl dir ‘cà’ int la längua di Navajo e  
Hooghan School as prê dîr in bulgnaiṡ 

‘la scôla in cà’ parché tótt insàmm in 

ónna däl såu cà, secånnd al prugèt ed 

Gladys Reichard, i Navajo, quî ch’i 

insgnèven e quî ch’i inparèven, i 

zarchèven la manîra ed scrîver la sô 

längua tradizionèl e d inparèr int l 
istàss tänp l inglaiṡ. L’idê la n êra 

brîṡa ‘un quèl invêzi ed cl èter’ mo ‘i 

dû quî insàmm’ parché, par n èser 
brîṡa tajè fòra dal månnd di invaṡûr, i 

indiàn i avêven  da inparèr la längua 

ed quî, l inglaiṡ, sänze dscurdères dla 

sô stòria e dla sô cultûra. 

E da quasst avän da inparèr anca nó. 
Di invaṡûr qué da nuèter adès an in é 

brîṡa, mo par quasst avaggna da lasèr 

pêrder i nûster dialétt? Gladys 

Reichard la s à insgnè che tótt i òmen e 

tótti äl såu längv i an la sô dignitè, ch a 
n avän  brîṡa da lasèrli murîr e che 

un’integraziån vaira la i é såul col 

rispèt vêrs tótt, quî ch’i arîven e quî 

ch’i én bèle qué 

Stêven Ruvinátt Brâz 

 
 

 La Damièna 

Am é vgnó naturèl ed méttrum int i 

pâgn d un’infarmîra ed Lócca (Lucca), 
Damièna Barsòt (Damiana Barsotti), 
ch’la tåurna a cà dåpp a tragg’ åur ed 

§bdèl, pasè a ajutèr e fèr dal bän a tant 

amalè e anc a asrèr i ûc’ ed quelcdón.  

Cs’ai é suzès a sta dòna bandatta? 

La tåurna a cà e sô mèder la i fà da 

vàdder una léttra ôrba (lettera 
anonima) ch’l’êra int la casatta dla 

pòsta. In sta léttra, quèlc av§én ed cà al 

la ringrâzia acsé: «Grâzie pr al Còvid 

che t as pôrt qué tótt i dé». Es al la 

trâta, pròpi lî, da insensébbil digànd 

«Arcôrdet che qué int al cunduménni ai 

é di vîc’ e di ragazû».  

La Damièna, in secuänza, l’à avó äl 

reaziån ch’i an la <änt cum và: prémma 

la s é avilé, pò la s é incazè e ala fén l’à 

dnunziè l’ignoto ch’l à scrétt sta bèla 

mascalzunè. Quand i giurnî e äl 

televi§iån i an infurmè la <änt ed ste 

fât, ai é arivè la solidarietè ed tótt, mo 

ed tótt i v§én gnanc ón ch’l èva avó la 

dezänza ed dîri quèl: tótt zétt. Un 

silänzi totèl, tant da fèr susptèr che la 

léttra, scrétta da un ónnic inbezéll, la 

fóss apruvè da tótt chi èter.  

I é da maravières? I n avêven détt 

che con la d§grâzia ed sti mî§ a srénn 

dvintè tótt miûr che prémma? Al srà 

vaira, mo am pèr che a cunsidrèr la 

buntè cme un cåulp ed tåss i séppen 

in dimónndi: èser bón e altruéssta và 

bän, bâsta ch’a saggna luntàn, bî e 

dscòst, a distanza ed sicurazza. 

Un’infarmîra ch’ai srêv da fèri un 

munumänt, la cumôv tótt s’l’é int al 

telegiurnèl, mo såul s’l’à al vàdder ed 

stèr ed cà luntàn da cà mî. As vadd 

che un v§én ed cà an vadd brî§a al 

bän ch’vén fât a chi èter, mo al vadd 

benéssum al mèl che, fôrsi, al prêv 

arzàvver da chi é atai§ a ló. 

A m é d avî§ ch’l èva ra§ån Chicån 

(Francesco Guccini): “Finé al vîrus a 

srän dvintè tótt miûr? Brî§a vaira; dai 

di§âster, i pòpol i n an mâi inparè 

gnínt e int i sêcol, dåpp a una guèra o 

a un flagèl, i an sänper turnè a fèr i 

stéss §bâli”. Chèra Damièna, am 

pia§rêv che t vgnéss a stèr ed cà a 

Bulåggna, atai§ a mé.  

La Taraghéggna 

A propò§it dla “Damièna” 

“La Damièna”, al scrétt firmè dala 

nòstra Taraghéggna (Gigén Lîvra), l é 

arivè quand oramâi al Pånt dla 

Biånnda n. 173 l êra què§i conplêt. 

Mo sicómm che l argumänt tratè l é 

ed grandéssima atualitè (in st mänter 

ch’a scrîv a sän ai 23 d avréll), ècco 

ch’ai ò pinsè d a<untèrel, anc se 

vuèter a l li<rî, bän ch’la vâga, int al 

mai§ ed <óggn. 

Zêrt che, ancåura una vôlta, ai vén 

bån al pruvêrbi ch’al dî§ che “la 

mèder di cretén l’é sänper praggna, e 

quand la §bròza la in fà…un 

cunduménni!”.  

La sgnèra Damièna la pôl andèr a 

tèsta èlta, difaränt dai sû v§én ed cà 

che invêzi, quand tótta sta fazannda 

dal coronavirus la srà såul un brótt 

arcôrd, låur, i signori condomini i 

pran fèr såul un quèl: vargugnères! 

F. C. 
Scrétt  ai 7 ed mâ< dal 2020 
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Un cavâl con una said ch’la fà i cinén 

Int un dåpp-me<dé d agåsst, con un 

såul ch’al t spachèva la tèsta, stèr 

fîrum in Piâza dal >igànt dala pèrt dla 

“CIT” a stèr d’asptèr i cliént, l êra un 

quèl stranpalè, ai lémmit dl 

autole§ionî§um (ai vlêva un mât såul a 

pinsèr ed môvres con un chèld ch’al t 

tôl al fiè, SICHé DåNCA ed cliént an 

s in vdêva gnanc l’åmmbra). Mo 

Magnastrâz al fiacaréssta (ciamè acsé 

pr al sô vézzi d §biasughèr i ar§ói dal 

tuscàn fumè al dé prémma), rispetåu§ 

dal sô dvair ed sarvézzi póbblic, 

a<achè int al fiâcher vaird e naigher 

con una stréssla ori<ontèl bianca e 

råssa (culûr ublighè dala Cmó\na PR I 

fiâcher póbblic), l êra drî a fèr al chíllo 

ala gamèla d macarón che a me<dé sô 

mujêr la i avêva purtè insàmm a un 

quartén d vén. 

Dnanz da ló, in mè< al stang, ai êra 

Néllo, al cavâl ch’al tirèva al fiâcher, 

una bîstia d sî ân, fidè, trancuélla e 

dispunébbil, sänza mâi un arstén o un 

èter §ghiribézz. In cunpäns 

Magnastrâz ai tgnêva drî cunpâgna a 

un fiôl: tótt i dé una bèla raziån d 

bièva mistiè ala pâja, âcua frassca a 

volontè e tótti äl pulizî ch’ai vôl (al 

maschèlc ed Sant Antòni d Sèvna, ch’l 

avêva butaiga in San Vidêl, ai lustrèva 

i zòcuel con al grâs e ai canbièva i fèr 

ògni trî mî§). 

Néllo, con al sô capócc’ bianc con 

dänter äli uràcc’e l unbarlén a fiûr ed 

banda dala tèsta ch’l’êra insfilzè int al 

sâc dla bièva, l avêva una said da bîsti. 

Al s vulté indrî, al vésst Magnastrâz 

ch’al durmêva beèt e sóbbit ai vgné in 

mänt un’idê stranpalè: “Bän, mo se 

mé...”. 

Détt e fât, al taché a cavèrs i 

finimént: lâz, curdgé\ni, sått-panza, 

zénng’, brai, i pera-ûc’ e al môrs 

(udiåu§ u§vai d tortûra par la sô pôvra 

båcca), i caschénn ón drî a cl èter in 

vatta ai lastrón bujént. Fenalmänt, nûd 

nèd, al pugé äl stang par tèra e con 

chèlma al s gusté cal mumänt ed 

libartè. Al n avêva pió inciónni 

custriziån: la vétta drétta, al còl lébber, 

i ûc’ che fenalmänt i psêven vàdder la 

bèla piâza, la cî§a, la funtèna dal 

>igànt con tótta cl’âcua frassca ch’la 

spisajèva dal tatt däl sirä\. Tótt quall 

ch’al vdêva l êra un invîd a bàvver! 

Néllo al §girundlé pr un pô <å par vî 

Rizôl: què§i inción par la strè e sóbbit 

a man  drétta  al vdé  un barr: al Re  

Enzo. Se un cavâl ch’l à una said dla 

madòna al vadd un barr, csa fèl? Al và 

dänter! Détt e fât, Néllo al spin<é la 

bóssla a vîder: inción cliént, un caldâz 

da fèr schîv, e là in fånnd Ióffa, al 

baréssta ch’al §durmicêva d cô da un 

tavlén, in§mé dal gran caldâz.  

- Ióffa, Ióffa, d§da§§det ch’ai ò una 
said ch’a la vadd! 

Con dimónndi flèma e sänza inciónna 

maravajja d vàdder un cavâl vgnîr 

dänter int al sô cafà e séntrel anc 

dscårrer, al baréssta al s livé in pî e al 

bi§bié:  

- Ch’al m dégga, csa i pòsia sarvîr?  

- Un’aranciata amèra giazè con la 
canóccia” - al fé Néllo. 

Ióffa al fé dû pâs, al s pighé, l 

aguanté la manégglia dal frîgo såtta al 

bancån e al tiré fòra una butigliatta 

zalté\na, e:  

- Aranciata in arîv! -  al gé tótt 

suridänt. 

Néllo, in st mänter al s êra méss a 

sêder in vatta a ón d chi sidélli 

dscòmed da barr sänza schinèl, 

pugiànd i zòcuel frè in vatta al bancån 

d azâr, pruvucànd un mócc’ ed 

falésster. Sänza fèr chè§ a chi fenòmen 

elêtric, la sô mänt l’êra conzentrè såura 

la bébbita frassca in arîv e dala båcca 

ai vgnêva fòra qualla ch’la s ciâma 

“âcua cèra” ch’la §bagnulèva par tèra. 

Fenalmänt l’aranciata l’arivé: bèla da 

vàdder, int un bichîr èlt e strécc 

(furbézzia da baréssta par fèrla parair 

pió granda). Al bichîr l êra tótt avlè ed 

guzlé\ni ch’i arcurdèven la guâza d 

premavaira e al cavâl l êra bèle drî a 

pregustèr al frassc in gåula, quand al 

§varslé dsprè:  

- Bän, e la canóccia?  

- Và bän, và bän, prónti,  víttla qué! - 
ai arspundé al baréssta. 

Néllo al ciucé con dl’aviditè cla 

bébbita giazè e, ala fén, al fé tótta una 

sêrie d armûr meleduchè, pr an lasèr 

gnanc una gåzza d cal bän d Idío in 

fånnd al bichîr. Pò, al mité <å la 

canóccia, al fé dû o trî ciûc ed 

sudisfaziån con la längua e al s graté la 

crinîra con un zòcuel. 

Al inpruvî§, dal fånnd, Ióffa al gé:  

- Trî franc!  
-Trî franc! - al cavâl al capé d èser 

finé int una strè ôrba e al pruvé ed 

§gavagnèrsla:  

- Trî franc? Pèga Magnastrâz, al mî 
padrån!  

- Stà  mò  da sénter Néllo, té t  î un  

gran bån cavâl, mo mé cum fâghia a 
dîr a Magnastrâz ch’t î vgnó al barr a 
bàvver un’aranciata? T al sé anca té 
ch’l é un òmen al’antîga e an i cardré 
mâi!  - al vanzé un pô int i pinsîr, pò 

l andé d lóng - ...però una soluziån la 
i prêv èser...  

- Una soluziån la i prêv èser? -  al 

dmandé al cavâl mandànd <å un 

bigånn< ed spudâc’. 

- Sé, Magnastrâz al tén un cånt 
avêrt al barr e al pèga ala fén dal 
mai§. A pruvarò ed pugèri in mè< la 
tô urdinaziån. Sperän d fèrla franca... 

A sénter cäl parôl, Néllo al s mess 

chiêt e l arêv dè d vluntîra un ba§én 

a Ióffa mo, par decôr, al s tartgné a 

mèla panna. Ala fén di cónt, i êren 

pò såul trî franc, e anc un cavâl l à la 

sô dignitè! Con däl parôl adâti al 

ringrazié Ióffa pr incôsa es l andé 

fòra dal barr turnànd ala pustaziån 

dal fiâcher. 

Magnastrâz l êra anc int l’istassa 

pu§iziån ch’al durmêva cme na 

ma§aggna såtta al såul, a<achè int al 

divanàtt risarvè ai cliént, al 

tasâmeter fairum con la sô bèla 

bandiré\na “libero” livè só. Néllo al 

le guardé con l òc’ dal cavâl ch’l 

ingrâsa al padrån pò, con chèlma, al 

turné a ftîres con tótt l anbaradàn di 

finimént e al s insfilzé stra äl stang 

pinsànd al gósst dl’aranciâta amèra. 

Magnastrâz l avré un òc’: ai parêva 

che al fiâcher al s fóss mòs, al dé 

un’ucè in gîr - ed cliént gnanc a 

dscårr-ren - e al vdé dnanz da ló al 

culån ed Néllo, fairum såtta al såul.  

- Brèv - al pinsé - bån e ubidiänt! 
Pôver Néllo, såtta al såul ch’al brû§a, 
al stà d’asptèr paziänt cme mé, ch’as 
fâga vîv un cliänt. Chisà cus’al s 
pänsa anca ló, sperän ch’al séppa 
cuntänt... -  e al s indurminté un’ètra 

vôlta. 

Renzo Bovoli 
Libera traduzione in dialetto bolognese 

della paradossale novella “Il cavallo 

assetato”, tratta dal libro “Fantanovelle” 

dell’amico Giorgio Manservisi. 
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I baracón 

Cum am pia§rêv se invêzi ed saltèr 

adòs e adruvèr la prémma parôla 

inglai§a ch’a inzucän, a adruvéssen l 

itagliàn o magaradío al bulgnai§! Mo 

nå, bi§åggna fèr da vàdder, mégga 

såul a chi èter mo anc a nuèter stéss, 

ch’a sän instrué, ala môda, ch’a savän 

incôsa. Ai ò l’inpresiån ch’a n 

savâmen un... (pardón). Pr e§änpi, 

tulän mò Lûna Parrc. Quand mé ai êra 

cínno, i mî i um gêven “Andän in 

Muntagnôla a vàdder i baracón”. Int i 

pajî§ l’êra “La fîra” e stièvo.  

Ai êra äl giòster, barsâi da sparèri, 

maravai da guardèr, león spnacè e 

fôrsi con la dintîra, dòn ed dû quintèl 

o con la cô ed pass invêzi däl ganb, 

lutadûr e sturnî ch’i stianchèven una 

cadä@na col pèt, e un gran plócc e rói 

ed tótt i “baracunéssta” ch’i ciamèven 

la <änt a vàdder i sû spetâcuel “mâi 

vésst in tótt al månnd”. Es ai êra la 

giòstra ed Sandrén, la pió dscalastrè, 

dóvv chi arivèva d åura d insfilzèr 

un’anèla, al vinzêva un gîr a grètis e, 

prémma ed chi ténp, al gîr a grètis as 

psêva fèr spin<ànd la giòstra pr un pô 

ed tänp. 

Par la nòstra Muntagnôla ai pasè anc 

al famåu§ trasfurméssta Frêgoli int al 

1908. Un sô amîg dumadåur ed león, 

pr arciamèr la <änt, al i avêva dmandè 

al pie§air d andèr sîg\\ dänter ala 

ghèbia di león. Al Rèst dal Carlén al 

scrivé che Frêgoli l avêva scarzè con i 

dû león Mustafà e Cé§ar cómm s’i 

fóssen stè di gran amîg. Acsé, par 

socuànt dé, al dumadåur e i león i 

psénn magnèr con un pôc pió ed 

sustanza dal sòlit. 

Int la ghèbia ed chi dû pôver león ai 

andé dänter anc un zêrt Ròpa (Roppa). 
L êra un spomèti dimónndi cgnusó a 

Bulåggna pr la sô eleganza e parché l 

avêva una ganba ed laggn pêrsa – al 

gêva ló – int una caschè da cavâl. Al 

curagiåu§ Ròpa l andé int la ghèbia, al 

fé un bèl dscursén e al vôls anc fèr da 

vàdder al póbblic ch’l avêva una 

ganba ed laggn. Äl dåu “belve feroci” 

i al guardénn un pô ed §balêrz, pò 

fôrsi i pinsénn che cal pôc ed chèren 

l’êra cudraggna e al laggn dla ganba 

tròp dûr; i §badacénn es i s prilénn ed 

galån. Da cal dé, int i racónt dal 

curagiåu§ Ròpa la ganba la n êra pió 

stè pêrsa cascànd da cavâl, mo int una 

lòta furänta con una tîgra. 

E i canpión ed lòta? Mî pèder al s ar 

curdèva es al dscurêva spass di pió 

numinè: Ràicevíc’ e I§idòr. 

I “inpre§èri” i ciamèven quèlcdón dal 

póbblic a sfidèr sti canpión: s’i avéssen 

vént ai êra in prèmi di bajûc. As capéss 

che i canpión i vinzêven sänper e anc 

in fûria, par môd ch’ ai andéss såtta un 

èter curagiåu§ e al póbblic al paghéss 

al sô bajuchén.  

Par finîr, què§i ch’la fóss 

un’arcgnusänza vêrs sta pôvra <änt dal 

pòpol ch’la §barchèva al lunèri con una 

gran fadîga, a vói arcurdèr socuànt ed 

chi nómm purtè a môd d e§änpi dai 

bulgnî§: Mefíssto, l òmen ch’al 

spudèva dal fûg. Pèvel al franzai§ (ed 

Gaibôla) che, dåpp avair bvó trî bichîr 

d âcua, al mandèva <å zénc ranûc’ vîv 

e dåpp a socuànt minûd al i turnèva a 

spudèr fòra, sänper vîv. Ancó<<en, che 

gunfiànd al pèt al stianchèva una 

cadä@na. Scarpâz, che at fèva dåu 

caràzz e t at catèv sänza catuén e sänza 

arlói. Rigózz, che con i dént al cavèva 

vî di ciûd piantè int un’âsa ed laggn. 

Sänza dîr dal rà dla piazôla Râgn 

(Giuseppe Ragni), ch’l avêva zänt 

franc e una sarâca atâc al capèl, l êra 

bån ed vànnder d incôsa es l ajutèva 

anc i colêga ch’i vindêven pôc. Mo ed 

Râgn a i é bèle stè détt dimónndi, anc 

con di lîber, e l é méi ch’a m afairma 

qué. Lûna Parrc? Parché pò, saggna 

americàn o inglî§? Avän äl Giòster, i 

Baracón, la Fîra...  

La Taraghéggna 

Un èter tîp da Piazôla 

Stiancòn 

 
Sänper a propò§it di parsunâg’ ch’i 

popolèven la Piazôla ed tant ân fà, un 

sît d unåur al tåcca a Stiancòn, un pèz 

d un sturnèl ch’al stianchèva in dû una 

cadä\na con la fôrza di móssquel dal 

pèt. E prémma d e§ibîres al gèva:  

- Vedete? Io adesso stianco questa 
catena che qui, con la forza toracica 
del petto. Voi penserete che per fare 
questo ai èva un quèl qué dänter! E mé 
invêzi a n ò gnínt parché ai ò anc da 
fèr claziån, ch’ai ò una §ghéssa ch’a la 
vadd! 

Naturalmänt al trócc al i êra: un anèl 

dla cadä\na l êra ed fèr tànnder e al 

<ûg l êra fât, mo ai vlèva sänper dla 

fôrza. Un’ètra spezialitè l’êra qualla ed 

drizèr un fèr da cavâl o d strazèr a 

metè un mâz ed chèrt da taruchén col 

man:  

- Adesso vado a stiancare questo 
mazzo di carte da tarocchi che qui: se 
c’è qualcheduno che sippa capace di 
farlo anca ló, che venghi avanti. An i é 
inción? Alåura a l fâg mé! 

Riccardo Giovannini detto Stiancòn, 

che d amstîr al fèva al §gantén, al s 

adatèva anc a däli ètri e§ibiziån: la lòta 

cåntr a un åurs amaestrè e qualla con 

un zêrt Nicola Pevrouse, un umarâz 

brutéssum, ch’al fèva pòra såul a 

guardèrel… 

An s sà brî§a che fén l èva fât al 

pôver Stiancòn, mo par tótta la sô vétta 

l andé d lóng a dîr:  

- Se un quelcdón am i pèga, mé a 
mâgn dû chíllo ed macarón sänza avrîr 
i ûc’! 

As dî§ che Fellini al s séppa ispirè a 

Stiancòn par creèr al parsunâg’ ed 

Zampanò int al fíllm “La strada”. 

F. C. 
Notizie tratte dal libro di Mario Bianconi 

(*) “Bologna minore negli aspetti di ieri” – 

Tamari Editore, 1969 

La reclâm d una vôlta 

 
 L’êpoca l’é qualla dal famåu§ 

zarlatàn  Vatry e dla etertànt famåu§a 

dmanda: “dî bän só fantè§ma…!” . In 

chi ân che lé ai êra ed môda al 

spiritî§um, al “messmerî§um”, e cäl  
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dòn ch’äl pratichèven la divinaziån 

äli êren ciamè sonnambule. Se pò ai 

fóss stè un quelcdón ch’l avéss vló 

méttres in cuntât con i mûrt, ècco che 

la dítta Romeo Mangoni ed Milàn la 

vindèva “L’Arte di evocare gli 
spiriti”, un lîber con tótti äli istruziån 

par fèr dåu ciâcher con la nòna 

apanna andè a fèr tèra da pgnât. 

Defâti la reclâm la dî§: “Metodo 
accuratissimo per stabilire regolari e 
proficui rapporti col mondo 
invisibile”.  

Par furtó\na che incû la <änt i an 

capé ch’äli êren tótti ufèl… Mo êl 

pròpi acsé…? Fén dai prémm ténp 

dla televi§ian comerzièl, an i pâsa 

stmèna che chi ragâz ed “Striscia la 
notizia” o “Le jene” i n dscrûven i 

altarén d un quèlc zarlatàn ch’al s 

aprufétta däl d§grâzi dla <änt. Pr an 

dîr pò ed quî ch’i fan i prognostic di 

nómmer dal lòt par televi§iån… 

Se tótt sti maramàn i van d lóng a 

fèr i sû intarès, aprufitànd di 

cardinzón, al vôl dîr che… nihil sub 
sole novi! 

F. C. 

I u§véi d una vôlta 

 
Sänper dala “coleziån” dal Pånt dla 

Biånnda, ècco qué un bèl trâpen con 

la sô manuvèla, che a fèr un bû§ int al 

fèr con st u§vâi che qué l’avèva da 

èser una bèla gâra. Epûr, quand al 

véns inventè, al fó cunsiderè una 

maravajja e con ra§ån, parché fén a 

cal pónt che lé furèr un quèl metâlic l 

êra què§i inpusébbil. Invêzi al trâpen  

a manuvèla al dvinté un bèl ajût pr i 

frâb, i funtanîr, i lantarnèr, i mecânic: 

insåmma, tótt chi artigiàn ch’i avêvn 

ed bi§åggn ed furèr quêl. 

F. C. 

(*) Chi êrel? 

Mario Bianconi 

 
L êra nèd ai 25 ed mèrz dal 1886 int 

la cuntrè ed Sant Egîdi, fòra ed San 

Dunè. Fiôl d operèri, al n avé brî§a la 

pusibilitè ed fèr äl scôl èlti: al fé fén 

ala quèrta, riusànd a finîr äli elementèr 

a darsèt ân. Mo la vójja d inparèr la fó 

acsé granda che pian pianén al s fé 

un’istruziån ed prémm åurden.  

Da ragazlàtt l andé a butaiga da un 

frâb e l inparé al mstîr ch’l arêv pò fât 

par tótta la vétta, prémma int 

l’ufizé\na dal Gâs e pò in qualla däl 

Ferovî. Mo int l istàss tänp al 

cminzipié a fèr däl conferänz par tótta 

l’Itâglia, spezialmänt ed mû§ica e 

leteratûra. Acsé ai capitèva che una 

dmanndga l êra a fèr una conferänza 

al’Universitè ed Milàn, e al lonedé al 

turnèva a §martlèr int l’ufizé\na. 

L êra anc un bån scritåur e al s à lasè 

trî lîber preziû§ par cgnósser la vétta 

int la Bulaggna a cavâl stra ‘800 e 

‘900: “Trent’anni di officina”, “Così 
dicevano” e “Bologna minore negli 
aspetti di ieri”. 

La sô bèla våu§ chèlda e 

scui§itamänt bulgnai§a l’é registrè int 

un déssc ed poe§î e zirudèl reali<è e 

stanpè dal 1967. Vêrs la fén dla sô 

vétta al fó aclamè amatéssum “nòn” 

dla Famajja Bulgnai§a e dåpp la sô 

mort, ai 12 ed <nèr dal 1968, ai fó 

istitué un prèmi a sô nómm destinè ai 

autûr in dialàtt bulgnai§.  

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Parfætamoris  (Aquilegia vulgaris) – 

amor nascosto, aquilegia, pianta 

ornamentale. 

Rô§a mâta (Rosa canina) – rô§a ed 
râ<a o rô§a ed zèda, rosa di macchia, 

grattaculo, rosa selvatica che produce 

una bacca detta patarlänga o pinzicûl, 
ballerino, Un tempo usata contro la 

rabbia canina, oggi in decozione 

come diuretica e purgativa. 

Rôspa – nell’Emilia rospe, in 

Toscana zatte, varietà di poponi a 

buccia tenera e bernoccoluta; rospa 
bianca dai contadini il popone 

bianco. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Polenta e crescentine a domicilio? 

Mo sicûri! Ci pensiamo noi dei 

“MATTI DELLA POLENTA” 

(via Sant’Isaia 84/A) 

che nei giorni di  

giovedì, venerdì e sabato effettuiamo  

consegne a domicilio, 

all’interno del Comune di Bologna. 

(e a fèr la cunsaggna ai srà un rider  
dimónndi spezièl…) 

Se volete saperne di più, chiamate il 

3382225408 

 

Bån aptît! 

 


